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Cari amici del beachvolley,
 
sono molto onorata di organizzare in Ticino per conto di 
Coop Junior Beachtour le finali Svizzere di beachvolley, 
che rappresentano il traguardo finale dopo oltre 200 tornei 
previsti in tutta la Svizzera.
Il Comitato Organizzativo ha lavorato intensamente negli 
ultimi mesi per accogliere al meglio i numerosi ospiti che 
giungeranno nella straordinaria cornice del Centro Sportivo 
di Tenero. Il CST è luogo di sport ma soprattutto di incontri, di 
amicizia e di rispetto. Ogni partecipante potrà vivere un’esperien-
za arricchente e positiva.
L’ultimo weekend di agosto 2016, sarà l’occasione per onorare l’impegno e il sudore profuso 
da tutte le migliori giocatrici e giocatori che durante l’estate si sono affrontati e confrontati a 
più riprese sui numerosi campi di beachvolley della Svizzera.
Un ringraziamento particolare alla società polisportiva SAG Gordola e al suo presidente 
Giuseppe Matasci, a tutti i volontari che si sono prestati per la riuscita di questo evento e 
soprattutto a tutti gli sponsor che hanno reso fattibile la manifestazione grazie al loro pre-
zioso sostegno.
Vi aspettiamo numerosi sulle rive del Lago Maggiore.
 
Barbara Volpe
Presidente del Comitato Organizzativo

Geschätzte Beachvolleyball-Freunde,

Es ist mir eine Ehre, die Coop Junior Beachtour Schweizermeisterschaft organisieren zu dür-
fen. Es ist das grosse Finale nach mehr als 200 gespielten Turnieren in der ganzen Schweiz.
Das Organisationskomitee hat in den letzten Monaten intensiv und hart gearbeitet, damit wir 
unsere Gäste aus allen Landesteilen im Centro Sportivo Tenero (CST) würdig empfangen 
können.
Das CST ist ein Ort des Sports, aber vor allem auch ein Ort, wo man sich mit Freundschaft 
und Respekt begegnet. Jeder Teilnehmer soll hier bereichernde und positive Tage erleben 
können.
Dieses letzte Augustwochenende 2016 steht im Zeichen der besten Spielerinnen und Spieler 
der Schweiz, die den ganzen Sommer lang auf vielen verschiedenen Beachvolleyballfeldern 
mit vollem Engagement geschwitzt und um Punkte gekämpft haben.
Ein besonderes Dankeschön gilt dem Sportverein SAG Gordola und seinem Präsident  
Giuseppe Matasci sowie allen Freiwilligen, die uns ihre Zeit zur Verfügung stellen und helfen.
Und selbstverständlich geht ein grosser Dank an alle Sponsoren, die dank ihrer wertvollen 
Unterstützung diese Veranstaltung erst möglich machen.
Wir können es kaum erwarten, euch alle am Ufer des Lago Maggiore begrüssen zu dürfen.
 
Barbara Volpe
OK-Präsidentin
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Un grazie a tutti gli sponsor che hanno reso 
possibile l’evento.
Herzlichen Dank an alle unsere Sponsoren für 
die wertvolle Unterstützung.

Ristorante Alpino
CH-Sonogno TI

T.	+41 (0)91 746 11 63
F. 	+41 (0)91 746 10 17 

Delta

Ascona



 

Centro Funerario e 

Crematorio Locarnese



Arrivo col treno
Cambiate il treno a Bellinzona in direzione Tenero. Arrivati alla stazione di Tenero prende-
rete i due sottopassaggi che vi porteranno (dopo 10 minuti a piedi) direttamente al Centro 
sportivo.

Ankunft mit dem Zug
Steigen Sie in Bellinzona Richtung Tenero um. Vom Bahnhof Tenero aus gehen Sie durch 
die beiden Unterführungen hindurch. Sie gelangen nach zehn Minuten Fussmarsch direkt 
zum Sportzentrum.

Arrivo in macchina / Bus
Prendete l’uscita dell’autostrada a Bellinzona Sud in direzione Locarno. Imboccata l’A13 
a Quartino, prendete l’uscita di Tenero, dopo la rotonda e il sottopassaggio girate subito a 
destra. Troverete numerosi parcheggi gratuiti a vostra disposizione.

Ankunft mit dem Auto / Bus
Nehmen Sie auf der Autobahn die Ausfahrt Bellinzona Süd Richtung Locarno, und fahren Sie 
auf der Kantonsstrasse weiter. Kurz vor dem Morettinatunnel kommen Sie zur Ausfahrt Tenero. 
Nach dem Kreisel fahren Sie durch die Unterführung durch und biegen gleich rechts ab. 
Es stehen etliche Gratisparkplätze zur Verfügung.

Locarno

TENERO

LUGANO

MILANO

S. BERNARDINO
S. gottardo

Bellinzona

MILANO

TENERO
Ginevra

Losanna

Berna

Lucerna

zurigo

Basilea

Il Centro Sportivo di Tenero CST
Das Nationale Jugendsportzentrum Tenero CST
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Venerdì - Freitag
26.08.2016 09:00 Runde 10:00 Runde 11:00 Runde 12:00 Runde 13:00 Runde 14:00 Runde 15:00 Runde 16:00 Runde 17:00 Runde 18:00 Runde

Gambarogno CC St
ad

t

D21   1 I D21   3 I M21   1 I M21   3 I M19   5 II M21   5 II D19   13 III M21   7 7 M19  9 5 M21   9 5
Gambarogno  2
Gambarogno  3 D21   2 I D21   4 I M21   2 I M21   4 I M19   6 II M21   6 II D19   14 III M21   8 7 M19 10 5 M21  10 5

Lago 4 D19   1 I D19   3 I D19   5 II D19   7 II D19    9 9 D19   11 9 M19   7 7 D19   15 7 D19   17 5
Lago 5 D19   2 I D19   4 I D19   6 II D19   8 II D19   10 9 D19   12 9 M19   8 7 D19   16 7 D19   18 5

Piscina  6 M19   1 I M19   3 I D21   5 II D21   6 II D21    9 5
Piscina  7 M19   2 I M19   4 I D21   7 7 D21   8 7 D21  10 5

Sabato - Samstag
27.08.2016 09:00 Runde 09:45 Runde 10:30 Runde 11:15 Runde 12:00 Runde 12:45 Runde 13:30 Runde 14:15 Runde 15:00 Runde 16:00 Runde 17:00 Runde 18:00 Runde

Gambarogno CC S t
ad

t

D17   1 I D17   6 I M17   1 I M17   4 I D19   19 SF 1 D21  11 SF 1 M19  11 SF 1 M21  11 SF 1 D19  22 F D21  14 F M19  14 F M21  14 F Premiazione - Siegerehrung U21 / U19
Gambarogno  2 D17   2 I D17   7 I M17   2 I D17   9 13 D15   9 GS 9D D15  10 GS 10C
Gambarogno  3 D17   3 I D17   8 I M17   3 I D17  10 13 D19  20 SF 2 D21  12 SF 2 M19  12 SF 2 M21  12 SF 2 D19  21 3/4 D21  13 3/4 M19  13 3/4 M21  13 3/4

09:00 Runde 09:45 Runde 10:30 Runde 11:15 Runde 12:00 Runde 12:45 Runde 13:30 Runde 14:15 Runde 15:00 Runde 15:45 Runde 16:30 Runde 17:15 Runde 18:00 Runde 18:45 Runde

Lago 4 Be
ac

ht
ow

n

D17   4 I M15   1 GS 1A M15   3 GS 3C D17  11 13 D17  13 II D15  11 GS 11B D15 15 GS 15B M17   5 II M17   7 7 D17 21 III D15 17 GS 17D D15 21 GS 21D D17 23 7 M17 9 5
Lago 5 D17   5 I M15   2 GS 2B M15   4 GS 4D D17  12 13 D17  14 II D15  12 GS 12A D15 16 GS 16A M17   6 II M17   8 7 D17 22 III D15 18 GS 18C D15 22 GS 22C D17 24 7 M17 10 5

Piscina  6 D15   1 GS 1D D15   3 GS 3B D15   5 GS 5D D15   7 GS 7B D17  15 II D15  13 GS 13D M15   5 GS 5A M15   7 GS 7C D17  17 9 D17 19 9 D15 19 GS 19B D15 23 GS 23B M15 9 GS 9A M15 10 GS 10B
Piscina  7 D15   2 GS 2C D15   4 GS 4A D15   6 GS 6C D15   8 GS 8A D17  16 II D15  14 GS 14C M15   6 GS 6B M15   8 GS 8D D17  18 9 D17 20 9 D15 20 GS 20A D15 24 GS 24A M15 11 GS 11C M15 12 GS 12D

Domenica - Sonntag
28.08.2016 09:00 Runde 09:45 Runde 10:30 Runde 11:15 Runde 12:00 Runde 12:45 Runde 13:30 Runde 14:15 Runde 15:00 Runde 15:45 Runde

Gambarogno CC D15 25 I (2.vs3.) D15 27 I (2.vs3.) M17 11 SF 1 D17 27 SF 1 M15 21 SF 1 D15 33 SF 1 M17 14 F D17 30 F M15 24 F D15 36 F Premiazione - Siegerehrung U17 / U15
Gambarogno  2
Gambarogno  3 D15 26 I (2.vs3.) D15 28 I (2.vs3.) M17 12 SF 2 D17 28 SF 2 M15 22 SF 2 D15 34 SF 2 M17 13 3/4 D17 29 3/4 M15 23 3/4 D15 35 3/4

Lago 4 M15 13 I (2.vs3.) D17 25 5 M15 17 II D15 29 II
Lago 5 M15 14 I (2.vs3.) D17 26 5 M15 18 II D15 30 II

Piscina  6 M15 15 I (2.vs3.) M15 19 II D15 31 II
Piscina  7 M15 16 I (2.vs3.) M15 20 II D15 32 II

GS 1A Par ta 1 dei girone gruppo A Gruppenspiel der Gruppe A  n il sotegno di
I (2.vs3.) Incrocio  tra 2° e 3° del gruppo Kreuzung zwischen der 2. und 3. Gruppe
SF Semifinale Halbfinale
3/4 Finalina 3° / 4° posto Spiel um Platz 3 & 4
F Finale Finale
R I / II/ III Girone 1/2/3 Runde 1/2/3

Piano di gioco globale
Gesamtspielplan
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Programma

Venerdì, 26 agosto 2016
Femminile U19 e U21, maschile U19	 Iscrizione: 		  dalle ore 	07:30 – 08:00 
	 Technical Meeting: 		  dalle ore 	08:00 – 08:15 
	 Inizio torneo:		  dalle ore 	09:00	

Maschile U21 	 Iscrizione: 		  dalle ore 	09:30 – 10:00 
	 Technical Meeting: 		  dalle ore 	10:00 – 10:15 
	 Inizio torneo:		  dalle ore 	11:00

Ultime partite			   alle ore 	 18:00
						    

Sabato, 27 agosto 2016
Femminile U17 e U15, maschile U15	 Iscrizione: 		  dalle ore 	07:30 – 08:00 
	 Technical Meeting: 		  dalle ore 	08:00 – 08:15 
Femminile U17 e U15	 Inizio torneo:		  dalle ore 	09:00 
Maschile U15	 Inizio torneo:		  dalle ore 	09:45	

Maschile U17 	 Iscrizione: 		  dalle ore 	09:00 – 09:30 
	 Technical Meeting: 		  dalle ore 	09:30 – 09:45 
	 Inizio torneo:		  dalle ore 	10:30
 
VIP Apéro, Tenda VIP Campi Gambarogno		  dalle ore 14:30
 
Finale U19 femminile	 dalle ore 15:00 	 Finale U21 femminile	 dalle ore 16:00
 
Finale U19 maschile	 dalle ore 17:00 	 Finale U21 maschile	 dalle ore 18:00
 
Premiazioni				    ca. 	 ore 19:00
 

 
Domenica, 28 agosto 2016
Prima partita 			   dalle ore 	09:00

Finale U17 maschile	 dalle ore 13:30 	 Finale U17 femminile:	dalle ore 14:15
 
Finale U15 maschile	 dalle ore 15:00 	 Finale U15 femminile:	dalle ore 15:45
 
Premiazioni				    ca. 	 ore 16:30
 

Programm
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Freitag, 26. August 2016
Damen U19 und U21, Herren U19	 Einschreibung: 	 07:30 – 08:00 Uhr 
		  Technical Meeting: 	 08:00 – 08:15 Uhr 
		  Turnierstart: 	 09:00 Uhr

Herren U21	 Einschreibung: 	 09:30 – 10:00 Uhr 
		  Technical Meeting: 	 10:00 – 10:15 Uhr 
		  Turnierstart: 	 11:00 Uhr

Letztes Spiel				    18:00 Uhr	

 
Samstag, 27. August 2016
Damen U17 und U15, Herren U15	 Einschreibung: 	 07:30 – 08:00 Uhr 
		  Technical Meeting: 	 08:00 – 08:15 Uhr 
Damen U17 und U15	 Turnierstart: 	 09:00 Uhr 
Herren U15	 Turnierstart: 	 09:45 Uhr

Herren U17	 Einschreibung: 	 09:00 – 09:30 Uhr 
		  Technical Meeting: 	 09:30 – 09:45 Uhr 
		  Turnierstart: 	 10:30 Uhr

VIP-Apéro, VIP-Zelt Feld Gambarogno		  14:30 Uhr
 
Finalspiel U19 Damen	 15:00 Uhr 	 Finalspiel U21 Damen 	 16:00 Uhr
 
Finalspiel U19 Herren	 17:00 Uhr 	 Finalspiel U21 Herren 	 18:00 Uhr
 
Siegerehrung		  ca. 	19:00 Uhr
 

 
Sonntag, 28. August 2016
Erstes Spiel			   09:00 Uhr

Finalspiel U17 Herren	 13:30 Uhr 	 Finalspiel U17 Damen 	 14:15 Uhr
 
Finalspiel U15 Herren	 15:00 Uhr 	 Finalspiel U15 Damen 	 15:45 Uhr
 
Siegerehrung		  ca. 	16:30 Uhr
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Informazioni
Informationen

Luogo
Le finali svizzere Coop Junior Beachtour si svolgeranno all’interno del CST Centro Sportivo 
di Tenero dove saranno a disposizione 7 campi di beachvolley.

Regolamento
Per i Campionati Svizzeri Coop Junior Beachtour femminile e maschile vale il regolamento 
pubblicato da SwissVolley. Per il torneo sono inoltre valide le seguenti regole: 
1	 Tutti gli incontri si giocheranno fino a 21 punti con 2 punti di differenza e due set vincenti. 
2	 Il terzo set si gioca fino a 15 punti, con 2 punti di vantaggio.
3	 Se due teams dopo le partite di girone sono a parità punti, decide lo scontro diretto. 
	 Se ci sono più di due teams a parità punti, decide prima il coefficiente set, poi il coefficiente
 	 punti e in fine lo scontro diretto.
4	 Durante le competizioni è proibito fare coaching. 

Sanitari
Durante l’intera manifestazione saranno presenti i Samaritani di Tenero-Contra.	

Ort
Die Coop Junior Beachtour Schweizermeisterschaft findet im Centro Sportivo Tenero  
(Nationales Jugendsportzentrum Tenero) statt. Es stehen 7 Beachvolleyballfelder zur 
Verfügung.

Reglement 
Für die Coop Junior Beachtour Schweizermeisterschaft Damen und Herren gilt das von 
SwissVolley publizierte Reglement. Unter anderem sind auch folgende im Reglement 
enthaltene Regelungen für das Turnier massgebend:

1 	 Alle Begegnungen werden auf 2 Gewinnsätze à 21 Punkte mit 2 Punkten Differenz gespielt.
2 	 Der 3. Satz wird auf 15 Punkte gespielt mit zwei Punkten Differenz.
3 	 Haben zwei Teams nach den Gruppenspielen gleich viele Punkte, entscheidet die direkte 
	 Begegnung. Haben mehr als zwei Teams gleich viele Punkte, entscheidet zuerst das
	 Satzverhältnis, dann das Verhältnis der erspielten Punkte in den Sätzen und schliesslich
	 das Los.
4 	 Coaching ist bei allen Wettkampfspielen nicht erlaubt.

Sanität
Während der gesamten Veranstaltung stehen die Sanitäter von Tenero-Contra zur Verfügung.

Planimetria
Übersichtsplan
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1

2

3

4
Campi Lago

Center Court
Gambarogno

Palestra Naviglio

Ufficio Organizzazione / Turnierbüro /
Bureau d’organisation

Risultati / Resultate / Résultats

Erlebnisbus Coop Miini Region

Buvette 

Buvette VIP

Cucina / Küche / Cuisine
Grotto SAG

Zona Riscaldamento / Warm-Up Zone /
Zone de chauffage

Guardaroba / Garderobe / Vestiaire

Guardaroba con chiusura / Schliessfächer / 
Vestiaire avec casier

Docce / Dusche / Douche

Toilette 

Primi soccorsi / Erste Hilfe / Premiers secours

Campi 
Piscina

Tr
ib

un
a

Tribuna

Tribuna
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Resultate & News 
Alle Resultate und aktuelle Neuigkeiten werden regelmässig auf der offiziellen Webseite und 
auf Facebook publiziert. 
www.cjbt-tenero2016.ch – facebook.com/Coop-Junior-Beachtour-SM-Tenero-26-28082016

Technical Meeting / Einschreiben
Das Einschreiben und das Technical Meeting finden im Center Court Gambarogno statt. 
Das Technical Meeting ist obligatorisch für alle Teams (mindestens ein/e Spieler/in muss vor 
Ort sein).

Damen U19 und U21, Herren U19	 Einschreibung: 	 Freitag 	 07:30 – 08:00 Uhr 
		  Technical Meeting: 	 Freitag 	 08:00 – 08:15 Uhr

Herren U21 	 Einschreibung: 	 Freitag	 09:30 – 10:00 Uhr 
		  Technical Meeting: 	 Freitag 	 10:00 – 10:15 Uhr

Damen U17 e U15, Herren U15	 Einschreibung: 	 Samstag 	 07:30 – 08:00 Uhr
		  Technical Meeting: 	 Samstag 	 08:00 – 08:15 Uhr

Herren U17	 Einschreibung: 	 Samstag	 09:00 – 09:30 Uhr
		  Technical Meeting: 	 Samstag 	 09:30 – 09:45 Uhr

Die Einschreibung beim VIP-Zelt beim Center Court Gambarogno muss vor dem
Technical Meeting erfolgen! Ein gültiger Personalausweis (ID/Pass) muss vorgezeigt
und die Startgebühr von CHF 40.– pro Team bezahlt werden. Es werden keine elektronischen
Zahlungsmittel akzeptiert. Die Bezahlung muss in Bar erfolgen.

Tenue
Das Tragen des offiziellen Turniershirts der Coop Junior Beachtour ist während den Spielen 
obligatorisch.

Bälle & Einspielzone
Die Matchbälle werden vom Organisator zur Verfügung gestellt. Bälle zum Einspielen müssen
durch die Teams persönlich mitgebracht werden. Es stehen diverse Einspielzonen zur 
Verfügung.

Garderoben & Dusche
Für die Spielerinnen und Spieler stehen im Palestra Naviglio (Nähe Felder Piscina) Garderoben 
und Duschen zur Verfügung. Zudem befindet sich dort auch eine grosse Anzahl an Schliess-
fächer. Für die Garderoben wird durch den Veranstalter keine Haftung übernommen. Weitere 
Garderoben und Duschen befinden sich in der Nähe der Felder Lago.

Risultati & News 
II risultati delle partite saranno pubblicati sul sito dell’evento e su Facebook. 
www.cjbt-tenero2016.ch – facebook.com/Coop-Junior-Beachtour-SM Tenero-26-28082016

Technical Meeting / Iscrizione 
L’iscrizione e il Technical Meeting sono previsti sul Center Court Gambarogno. 
Il Technical Meeting è obbligatorio per tutti i teams (minimo un giocatore per team deve 
essere presente).

Femminile U19 e U21, maschile U19	 Iscrizione: 	 venerdì 	dalle ore 07:30 – 08:00 
	 Technical Meeting: 	 venerdì 	dalle ore 08:00 – 08:15

Maschile U21 	 Iscrizione: 	 venerdì 	dalle ore 09:30 – 10:00 
	 Technical Meeting: 	 venerdì 	dalle ore 10:00 – 10:15

Femminie U17 e U15, maschile U15	 Iscrizione: 	 sabato 	 dalle ore 07:30 – 08:00
	 Technical Meeting: 	 sabato 	 dalle ore 08:00 – 08:15

Maschile U17	 Iscrizione: 	 sabato 	 dalle ore 09:00 – 09:30
	 Technical Meeting: 	 sabato 	 dalle ore 09:30 – 09:45

L’iscrizione deve essere fatta presso la tenda VIP vicino al Center Court Gambarogno e 
prima del Technical Meeting! Deve esser presentato un documento d’identità valido 
(ID/Pass) e la tassa del torneo ammonta a CHF 40.– per ogni team. 

Tenuta
Durante il torneo è obbligatorio indossare la shirts Coop Junior Beachtour.

Palle e zona di riscaldamento
I palloni delle competizioni sono forniti dall’organizzatore. I teams devono procurarsi i palloni 
per il riscaldamento. Ci sono diverse zone a disposizione per il riscaldamento.

Guardaroba e doccie
Per i giocatori e le giocatrici sono a disposizione degli spogliatoi e delle docce. 
Saranno presenti anche degli armadietti. 
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Hotel STELLA
Via al parco 14
CH-6644 Orsellina/Locarno
T.	+41 (0)91 743 66 81
info@hotelstella.ch
www.hotelstella.ch

Hotel Pizzo Vogorno
Famiglia Marzio e Yvonne Quadri – Valle Verzasca
CH-6632 Vogorno
T. +41 (0)91 745 12 56
info@pizzovogorno.ch
www.pizzovogorno.ch

Premiazione
La premiazione avverrà dopo l’ultima finale del sabato verso le 19:00 e domenica verso le 
16:30 circa presso il Center Court.
Tutti i semifinalisti sono obbligati a prendere parte alla premiazione.
I vincitori riceveranno il titolo di “campione svizzero” di categoria e una medaglia d’oro con 
inciso l’anno. Il secondo e terzo classificato riceveranno rispettivamente una medaglia d’ar-
gento e una di bronzo. Alla miglior giocatrice e al miglior giocatore di ogni categoria sarà 
inoltre assegnato il premio Swatch MVP.

Posteggi
Il CST dispone di numerosi posteggi. In caso di necessità sarà possibile usufruire del po-
steggio presente presso il centro COOP di Tenero (a pagamento).

Ristorazione
All’interno del CST di Tenero saranno a disposizione diverse buvette e sarà possibile pran-
zare e cenare a prezzi modici al Grotto SAG.

Dove alloggiare 
Il Comitato Organizzativo consiglia di alloggiare presso i seguenti alberghi.

Rangverkündigung
Die Rangverkündigung wird nach dem letzten Finalspiel am Samstag um ca. 19:00 Uhr und 
am Sonntag um ca. 16:30 Uhr auf dem Center Court durchgeführt.
Alle Halbfinalisten sind verpflichtet an der Rangverkündigung teilzunehmen.
Die Sieger erhalten den Titel “Schweizermeister” der entsprechenden Kategorie und eine 
Goldmedaille mit eingravierter Jahreszahl. Die Zweit- und Drittplatzierten erhalten eine  
Silber- resp. eine Bronzemedaille. Die beste Spielerin und der beste Spieler jeder Kategorie 
werden zusätzlich mit dem Swatch MVP ausgezeichnet.

Parkplätze
CST verfügt über zahlreiche Parkmöglichkeiten (gratis). Im Notfall stehen im COOP Center 
Tenero weitere Parkmöglichkeiten (kostenpflichtig) zur Verfügung.

Verpflegung
Es steht Dir ein vielfältiges Verpflegungs-Angebot zu fairen Preisen zur Verfügung.
Beim Center Court Grotto SAG findest Du Grill, Salat, Hamburger, Pommes, Pasta, feine 
Drinks, Kaffee und Glace.
In den weitere zwei Buvetten Lago und Piscina findest Du alles für den kleinen Hunger.  
Getränke, Kuchen, Hot-Dog, Sandwiches, Wassermelone. 

Wo übernachten
Das Organisationskomitee empfiehlt folgende Hotels.

Contatti:

www.cjbt-tenero2016.ch
facebook.com/Coop-Junior-Beachtour-SM Tenero-26-28082016
beachvolley@ticinovolley.ch



La mia Terra propone più di 2300 prodotti regionali selezionati 
realizzati dagli agricoltori e dai produttori della tua regione. Vieni 
ad assaggiare i sapori della tua terra. Per ulteriori informazioni 
www.coop.ch/lamiaterra
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